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Фразеология – относит себя к особому разделу науки в языкознании, само понятие «фразеологизм» произошло от греческого языку и содержит два слова, phrasis –оборот речи и logos –слово, учение. Что буквально означает «учение об оборотах речи». В свою очередь, фразеологические единицы включают в себя экспрессивно-оценочную функцию, отражая отношение  человека к тому или иному объекту. Тем самым, создает живость в речи и имеет сильный воздействующий фактор на читателя или слушателей.
Основными признаки для фразеологических единиц являются следующие понятия:
- Воспроизводимость: образование слов, которое не может состоять из фрагментальных отрывков, а идет как готовое клише целиком воспроизводясь в памяти.
- Компонентная раздельноформость: слова, находящиеся во фразеологическом обороте в раздельности имеют собственное значение, но при совокупности оборот из нескольких слов создает единое значение для всех.
- Устойчивость: состав, структура и значение не изменяется, однако существует вариативность в выборе изменения слов или еще реже  расстановка слов в предложении.
- Стилистический окрас: наполняет речь живостью, создает красноречивость и добавляет оценочный характер.
Таким образом, воспроизводимость и устойчивость присутствует в составе слова, а раздельнооформленность компонентов, признак и свободного сочетания слов, и предложения, стилистическая   окраска может встречаться как у слова, так и у словосочетания, или у предложения.
Классификацию фразеологизмов можно разделить на три основных группы
1. По степени их семантической слитности
2. Грамматическая классификация
3. Стилистическая классификация
Стилистическая классификация: в английском языке около 20% слов от общей массы имеет стилистическую окрашенность, в то время как фразеологические единицы включают в себя большую долю стилистической окраски, а это около 90% от всех существительных устойчивых сочетаний. Эти сочетания делят на 3 основные группы.
Межстилевые (общеупотребительные) фразеологические единицы – используются на повседневной основе, а также во всех стилях речи. Особенность данных сочетаний это отсутствие яркой стилистической окраски, основная функция – назвать явление или объект. A gentleman of fortune, keep bach, the apple of discord, spill the beans.
Книжные фразеологизмы – так называемая «серьезная речь. Свойственно для научных текстов, публицистического типа, а также для официально-деловой группы. Пример: smoke the pipe of peace, forbidden fruit, stumbling block
Разговорные фразеологизмы -. Они делятся на две подгруппы: просторечные и грубо-просторечные выражения – стилистически сниженная и грубая речь, включающая в себя зачастую негативный контекст. Например: blow it, bugger all, screw up.
Кроме того, существует три функции устойчивых выражений:
-Прагматическая функция оборотов служит для создания читателю особого ряда ассоциаций, реализуя определенный тон повествования для аудитории, напрямую воздействуя на поведение и состояние.
-Коммуникативная функция служит средством для передачи информации адресату в компрессионном виде с ярким стилистическим окрасом, такая связь представляет собой обмен информацию в одну сторону, без обратной реакции со стороны читателя.
-Номинативная функция – это подмена одного понятия на другое, те соотнесенность объектов, и замещением слова из речевой использования в фразеологический деноминацию. Как, например «правая рука» - человек, который имеет наибольшее доверие, главный помощник. Функция отличительна для большинства фразеологических единиц.
Мы взяли 105 фразеологических единиц современного художественного британского произведения на английском языке [Natasha, Brown Universality / Brown Natasha. — New York : Random House , 2025. — 219 c.]. И провели анализ данных выражений, где мы обозначили значение самих фраз, а также разделили их на виды фразеологизмов и их функции в тексте. Анализ работы позволил нам выделить 44 разговорных фразеологизма, 37 выражений в разговорной группе и 24 книжных с точки зрения стилистической принадлежности. Из функций в тексте преобладает прагматическая цель в количестве 44 единиц, затем представлена номинативная функция в 31 случае и коммуникативная функция, которая встретилась в тексте 15 раз, реализовываясь в основном в контекстах диалога.
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